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Аннотация 
Профессионально ориентированная подготовка обучающегося по иностранному языку в вузе в современ-

ных экономических, социальных и геополитических условиях развития общества должна как обеспечивать 
необходимые знания, навыки и умения выпускников в узкоспециальных областях, так и формировать их го-
товность к профессиональному взаимодействию с зарубежными коллегами в совместной научной и проект-
ной деятельности, мотивировать на дальнейшее самообразование и профессиональный рост. Таким образом, 
иностранный язык для молодого специалиста – это инструмент общения (в устной и письменной форме) и 
совершенствования своего профессионального уровня. Процесс изучения иностранного языка в техническом 
вузе с учетом ФГОС направлен на формирование коммуникативных компетенций – способность логически 
верно и ясно строить устную речь, составлять письменные научные труды, делать публичные выступления, 
проводить аргументированную дискуссию, а также способствует формированию профессиональных компе-
тенций – анализировать, обобщать и воспринимать информацию, составлять научные тексты в своей профес-
сиональной области. Перед преподавателями высшей школы стоит задача развития этих компетенций в усло-
виях недостаточного количества часов, выделяемых на гуманитарные дисциплины, и низкого уровня ино-
язычной подготовки у абитуриентов. Модульная система обучения с ее гибким подходом к образовательному 
процессу, в свою очередь, позволяет создать педагогические условия для реализации целей и задач на разных 
этапах обучения. Работа проводилась на базе ведущего технического вуза страны. Была актуализирована пе-
дагогическая модель: разработано содержание курса для трех этапов обучения (бакалавриат, магистратура, 
аспирантура), определены цели и задачи, написано методическое сопровождение, опубликованы учебные из-
дания (бумажные и цифровые) для каждого уровня обучения, организована самостоятельная учебно-
познавательная деятельность обучающихся. Образовательный процесс в высшей школе должен предоставить 
студенту возможность не только наблюдать свой собственный рост и достижения, но и проводить самоанализ 
и оценку результатов своей учебной деятельности. Модульный подход обеспечивает свободу и преподавате-
лям, и учащимся в наполнении материалом отдельных модулей, выборе траектории обучения, дает простор 
для самостоятельной работы и творческой самореализации. 
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Abstract 
Professionally-oriented foreign language training at a university under modern economic, social and geopolitical 

terms of society development should provide a high level of graduates’ knowledge, skills and abilities in highly 
specialized areas that form the basis of training and form their readiness to perform professional communication with 
foreign colleagues when solving practical, theoretical and research tasks. This training should also promote their 
further self-development, self-education and professional growth. Thus, learning a foreign language could help to 
perform two main functions in the young specialist’s professional activity: to be a communication tool (in oral and 
written form) and to become a means of improving one’s professional level. Taking into account the Federal State 
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Educational Standard, the process of foreign language learning in a technical university is aimed at the formation of 
communicative competencies – the ability to logically correctly and clearly build oral and written speech, make 
public speeches, conduct reasoned discussion and at the formation of professional competencies – analyze, 
summarize and perceive information, write scientific texts in their professional field. Higher school teachers are faced 
with the task of developing these competencies in conditions of insufficient hours given to humanities and a low level 
of foreign language knowledge among applicants. In particular, a modular system with a flexible approach to the 
educational process allows you to create pedagogical conditions for the implementation of goals and objectives at 
different stages of learning. The work was carried out on the basis of the leading technical university of the country. 
The pedagogical model was updated: the course content for three stages of training (bachelor’s, master’s, 
postgraduate) was developed, goals and objectives were defined, methodological support was written, exercise books 
(paper and digital) for each level of training were published, independent educational and cognitive activities of 
students were organized. The educational process in universities should create conditions in which the student will 
see his own growth and achievements, will be able to conduct self-analysis and evaluate the results of his activities. 
The modular approach provides freedom for both teachers and students in filling individual modules with interesting 
material, choosing a learning path, space for independent work and creative self-realization. 

Keywords: foreign language for special purposes, modular training system, multi-level training of specialists, 
communicative competence, professional activity 
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Введение 
XX и XXI вв. стали свидетелями активной 

глобализации мировых процессов в области об-
щественно-политических и экономических свя-
зей. Стремительно развивающаяся цифровая сре-
да, новые информационно-коммуникационные 
технологии, лавинные потоки информации – все 
оказывает несомненное влияние на жизнь обще-
ства и, в частности, влечет за собой изменения в 
системе образования. Современный работодатель 
предъявляет более жесткие требования к вы-
пускнику вуза относительно знания иностранно-
го языка. Молодой специалист должен стать ча-
стью мирового научного сообщества благодаря 
активной в него интеграции за счет межличност-
ной коммуникации и ведения проектных работ с 
зарубежными партнерами. 

В технических вузах, хотя гуманитарный блок 
и является обязательным для всех направлений 
подготовки, традиционно основная доля зачет-
ных единиц в образовательных программах при-
ходится на прикладные науки на первых курсах 
обучения и на специализацию на выпускных 
курсах. Нехватка часов, а также изначально низ-
кий уровень знания иностранного языка у сту-
дентов, выбирающих технические специально-
сти, – основные причины недостаточного уровня 
знания языка выпускниками технических вузов. 
Преподавателям приходится прибегать к разного 
рода педагогическим технологиям, тщательно 
выстраивать методическую работу, искать новые 
решения с целью нивелирования данных слож-
ностей. Владение иностранным языком (ИЯ) 
позволит выпускнику достичь профессионально-
го роста и успешной карьеры. Однако профессио-

нальная область деятельности не является един-
ственной задачей языкового обучения, культур-
ные и деловые межличностные контакты также 
подразумевают хорошее знание языка. Несмотря 
на профессионально ориентированную програм-
му по ИЯ, реализуемую в большинстве техниче-
ских вузов, коммуникативная составляющая кур-
са заслуживает первостепенного внимания. 

Актуальность изучения иностранного языка в 
вузе в наиболее полном своем виде описывается 
повышенным спросом работодателя на специа-
листов со знанием иностранного языка, что еще 
больше мотивирует студентов, владение ино-
странным языком открывает доступ к современ-
ным зарубежным технологиям и методикам, а 
также иностранный язык становится обязатель-
ным элементом системы профессионального об-
разования [1].  

Требования общества к специалисту, владею-
щему ИЯ, не могут быть полностью удовлетво-
рены. Выпускники вузов обычно способны чи-
тать и переводить со словарем литературу по 
своей специальности, высказываться на бытовые 
темы, но не умеют вести устную коммуникацию 
на темы, связанные с профессиональной обла-
стью деятельности [2]. Среди причин подобных 
результатов обучения можно отметить низкую 
междисциплинарную связь программы по ИЯ с 
программами других дисциплин технического 
вуза; нехватку профессиональных знаний, что 
снижает желание студентов изучать именно про-
фессионально ориентированный иностранный 
язык; недостаточный либо отсутствующий ак-
цент на воспитание ценностей и мировоззрений 
через процесс овладения языком. 
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Материал и методы 
Помочь решить перечисленные трудности 

может разработка системы многоуровневого 
профессионального иноязычного образования, 
уже успешно применяемая в некоторых высших 
учебных заведениях России. Характеризуется 
рассматриваемая модель обучения специалистов 
системным подходом; преемственностью как си-
стемообразующим фактором; многоуровнево-
стью; непрерывностью и интеграцией подготов-
ки студента с этапами получения специальных 
знаний в своей области.  

В данной статье мы предложим свою модель 
обучения ИЯ будущих инженеров с учетом реа-
лизации поставленных целей и задач.  

Вопросу профессионально ориентированного 
обучения посвящено достаточное количество 
работ [3–5], и исследования ведутся уже более 
40 лет. Т. Дадли-Эванс и М. Д. Сент-Джон пред-
ложили и разработали его основные положения, 
поставив на первое место лингводидактический 
аспект вместо лингвистического, обозначив ори-
ентацию обучения профессиональному ИЯ на 
личностные потребности обучающихся и напра-
вив курс на изучение грамматических явлений, 
востребованных в определенных ситуациях. Дан-
ный курс ограничивается рамками профессио-
нального общения и может быть специально раз-
работанным для конкретных дисциплин. 

Целый ряд педагогических технологий при-
меняется в отечественных технических вузах.  
В случае многоуровневого обучения к наиболее 
популярной, эффективной и востребованной ву-
зовской педагогической технологии можно отне-
сти принцип модульного подхода [6–9]. Модуль-
ная система строится на совокупности различных 
форм и способов совместной деятельности пре-
подавателя и ученика, представленной в виде 
отдельных модулей и предназначенной для эф-
фективного овладения учебным материалом и 
повышения качества обучения. Каждый модуль 
подчиняется определенным целям и реализует 
конкретные задачи. В свою очередь модуль мо-
жет делиться на более мелкие составляющие, 
объединенные общей тематикой. Каждый модуль 
должен иметь учебный план, методические ре-
комендации, оценочно-контрольные мероприя-
тия, банк тестовых заданий. Это предоставляет 
преподавателю возможность поэтапно контроли-
ровать уровень знаний ученика. 

К очевидным преимуществам рассматривае-
мой модульной системы можно отнести свободу 
выбора материала для наполнения курса; пред-
ставление учебного материала блоками, что об-
легчает его восприятие и повышает степень 
усвояемости; разные начальные уровни языковой 

подготовки могут быть интегрированы в один 
курс; у преподавателя есть возможность исполь-
зовать разные формы обучения для создания 
творческой атмосферы при реализации возмож-
ностей учащихся; в модульной системе всегда 
подразумевается большой блок самостоятельной 
работы; развиваются профессиональные компе-
тенции преподавателя. 

В рамках многоуровневого (трехуровнего) об-
разовательного процесса (бакалавриат – базовый 
уровень, магистратура – профессионально ориен-
тированный уровень, аспирантура – научно-
исследовательский уровень) модульный подход 
кажется наиболее востребованным и подходящим. 

Каждый уровень представляет определенный 
этап сложности с собственным наполнением, це-
лями, задачами и результатами обучения. В слу-
чае технического вуза, когда речь идет об изуче-
нии ИЯ для специальных целей, данные уровни 
можно определить как вводный – формирующий – 
закрепляющий. К сожалению, в ряде случаев 
программы составлены так, что между уровнями 
есть временные промежутки, о которых следует 
помнить и принимать во внимание, что, без-
условно, оказывает влияние на всю учебную про-
грамму по иностранному языку, требуя повторе-
ния ранее изученного материала. Контроль реко-
мендуется проводить в три этапа для каждого 
уровня отдельно: в тестовом режиме в процессе 
изучения материала, после окончания модуля и 
промежуточная аттестация. При малом количе-
стве часов, выделяемых на дисциплину, органи-
зация самостоятельной работы студентов являет-
ся обязательной составляющей учебного процес-
са. Помимо традиционных упражнений по 
учебно-методическим пособиям, есть возмож-
ность использовать и другие учебные цифровые 
инструменты (рис. 1). 

Модель программы модульного обучения 
иностранному языку предлагается строить на 
пяти обязательных разделах [8]: 

1. Описание программы. Здесь представляется 
информация о цели программы, актуальности, 
целевой аудитории, указывается уровень и этап 
обучения, содержание и структура программы, 
описание периодичности и наполнение кон-
трольных мероприятий для оценки уровня зна-
ний обучающихся. 

2. Целевой блок. Описываются основные ин-
дикаторы, обеспечивающие достижение постав-
ленной общей дидактической цели по овладению 
студентами коммуникативной компетенцией на 
уровне, достаточном для ведения профессио-
нальной деятельности. Указанная цель достига-
ется интегрированными отдельно для каждого 
модуля дидактическими целями. 
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Рис. 1. Принцип организации самостоятельной работы учащегося: МООК – массовый открытый онлайн-курс 

 
3. Информационный блок программы. Предо-

ставляется набор тем для развития коммуника-
тивных навыков для каждого модульного блока, 
способствующих формированию и развитию за-
явленного вида компетенции.  

4. Методическое руководство для преподава-
телей. Календарные планы и инструкции по ра-
боте с учебными материалами в аудитории и 
внеаудиторной самостоятельной работы студен-
тов, подготовки к практическим занятиям и т. п., 
направленные на достижение и общей дидакти-
ческой цели, и дидактических целей отдельных 
модулей.  

5. Контрольный блок. Подборка контрольно-
оценочных средств для проведения входной, 
промежуточной и итоговой проверок уровня вла-
дения иноязычной коммуникативной компетен-
цией обучаемыми с целью установления соответ-
ствия достигнутых результатов поставленным 
целям соответствующего блока программы и 
программы в целом. 

Авторы статей [10, 11] говорят о том, что обу-
чение ИЯ в неязыковой высшей школе часто 
проходит в условиях разного начального языко-
вого уровня подготовки студентов в одной ака-
демической группе. В целом языковой уровень 
абитуриентов, поступающих на технические спе-
циальности, невысок. При этом преподаватель, 
реализующий программу дисциплины, должен 
обеспечить развитие коммуникативных компе-
тенций всех учащихся в жестких рамках дей-
ствующих требований программы [12]. Можно 
выделить ряд общих проблем, которые необхо-
димо преодолеть преподавателю, работая со сту-
дентами первых курсов обучения [13]: 

– отсутствие преемственности между школьной 
и вузовской программами дисциплины «Ино-
странный язык»; 

– разный и, как правило, низкий уровень под-
готовки студентов первого курса; 

– недостаточная заинтересованность, прояв-
ляемая студентами к непрофильному, общедис-
циплинарному предмету, и, как следствие, неже-

лание проводить самоподготовку и заниматься 
самообразованием; 

– отсутствие навыков работы со специализи-
рованной литературой и интернет-ресурсами; 

– недостаточная техническая оснащенность 
кафедр; 

– нехватка современных литературных источ-
ников, незнание новейших технологий, реально 
применяемых на производстве. 

 
Результаты и обсуждение 

Переходя к практической части исследования, 
представим модель обучения ИЯ на примере 
курса английского языка в Национальном иссле-
довательском университете Московском энерге-
тическом институте (НИУ МЭИ).  

НИУ МЭИ является лидирующим учебным за-
ведением высшего образования, готовящим специ-
алистов в таких областях, как энергетика, электро-
техника, теплофизика, теплотехника, гидроэнерге-
тика, возобновляемые источники энергии, атомная 
энергетика, машиностроение, робототехника, 
электроника, радиотехника, информационные тех-
нологии. Как видно из приведенного списка, вуз 
является техническим, с давними традициями и 
готовит в основном инженерные кадры для такой 
стратегически важной отрасли промышленности, 
как энергетика. Выпускники вуза трудоустраива-
ются в ведущие энергетические компании и науч-
ные организации, обладающие обширными меж-
дународными связями. Знание английского языка 
как международного является важным и необхо-
димым для будущей трудовой деятельности и ка-
рьеры специалиста. 

Кафедра иностранного языка МЭИ имеет  
90-летнюю историю. На данный момент сформи-
ровалась устойчивая траектория преподавания 
иностранного языка для специальных целей на 
всех трех уровнях подготовки. Сотрудники ка-
федры проводят регулярную методическую ра-
боту по обновлению курса иностранного языка, 
издаются учебные пособия, выпускаются цифро-
вые продукты. 
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Концепция курса базируется на компетенциях, 
обозначенных в ФГОС 3++. Однако есть некото-
рые ограничения, связанные с выделяемыми на 
дисциплину «Иностранный язык» зачетными еди-
ницами, а также трудностями с распределением 
этой дисциплины по всему этапу обучения в вузе. 
Практически все специальности имеют трехсту-
пенчатую систему обучения (бакалавриат, маги-
стратура, аспирантура), в связи с чем мы остано-
вились на модульном подходе к построению кур-
сов с учетом целей и задач каждого из них. 

Деление всего материала на модули помогает 
структурировать информацию, систематизиро-
вать процесс обучения и сделать его логически 
завершенным. Более того, появляется возмож-
ность проводить проверку знаний систематиче-
ски и небольшими блоками, выявляя слабые ме-
ста. Внутри каждого модуля рекомендуется при-
держиваться идентичного наполнения для 
облегчения восприятия материала [14]. 

В данной работе остановимся на рассмотре-
нии моделей преподавания иностранного языка в 
бакалавриате и магистратуре. 

Студенты бакалавриата в МЭИ проходят дис-
циплину «Иностранный язык» в течение двух се-
местров (144 часа, из них 64 часа – практические 
занятия, 80 часов – самостоятельная работа).  

Цель освоения дисциплины заключается в 
изучении грамматического строя и лексики ино-
странного языка в объеме, достаточном для фор-
мирования у обучающихся способности вести 
деловую коммуникацию на иностранном языке в 
устной и письменной формах. 

Для реализации поставленной цели ставятся за-
дачи по изучению грамматических особенностей 
иностранного языка; освоению лексического мате-
риала на основе текстов; приобретению навыков 
перевода текстов со словарем и формированию 
навыков монологического высказывания. 

Код и наименование компетенции ФГОС, ука-
занной в программах основного образования, – 
УК-4. Способен осуществлять деловую комму-
никацию в устной и письменной формах на госу-
дарственном языке Российской Федерации и 
иностранном(ых) языке(ах). 

В результате обучения учащиеся должны 
знать основные значения изученных лексических 
единиц (слова и словосочетания); особенности 
структуры простых и сложных предложений 
изучаемого иностранного языка, признаки логи-
ко-смысловых связей между элементами текста; 
признаки изученных грамматических явлений 
(неличных форм глагола, определений, прида-
точных предложений, модальных глаголов и т. д.); 
особенности ведения деловой переписки с ис-
пользованием клише. И уметь делать монологи-

ческое сообщение, участвовать в диалоге, выра-
жать определенные коммуникативные намерения, 
читать и переводить тексты с использованием 
словаря, составлять официальное письмо на ино-
странном языке. 

Курс иностранного языка в бакалавриате – это 
первый этап иноязычного образования в вузе, по-
священный развитию навыков коммуникативной 
деятельности и перевода технических текстов в 
будущей профессиональной сфере. В процессе 
обучения закладываются основы понимания ори-
гинальной научно-популярной технической лите-
ратуры начального уровня трудности, построенной 
в основном на общетехнической лексике, навыки 
поиска профессионально значимой информации, а 
также устной речи на английском языке. 

Основной акцент делается на углубленное 
изучение характерных для научного стиля изло-
жения грамматических тем, таких как «Неличные 
формы глагола», «Придаточные предложения», 
«Определение», «Сложные предложения», «Без-
личность», «Эмфатические конструкции», «Стра-
дательный залог», «Многофункциональность лек-
сических единиц», «Модальные глаголы», «Ос-
новы деловой переписки» [15]. 

С методической точки зрения, а также с опо-
рой на накопленный опыт каждое занятие стро-
ится на текстоцентристской основе [16]. Боль-
шинство учебников и учебных пособий по техни-
ческому иностранному языку в основе своей 
имеют тексты с соответствующим набором 
упражнений для отработки их лексико-граммати-
ческого состава и разбора содержания. Тематика 
текстов подбирается согласно направлениям под-
готовки учащихся, но в случае первых курсов, 
когда студенты еще не погружены в профильные 
предметы, необходимо соблюдать принцип пре-
емственности, т. е. представляемая в текстах ин-
формация должна быть знакома обучающимся в 
общих чертах. В этом случае преподавателям 
удастся поддерживать у учеников мотивацию к 
обучению. Аутентичные тексты всегда являются 
наиболее желаемыми, но они должны быть логи-
чески законченными и давать возможность на их 
основе составлять практический материал. 

Курс иностранного языка в бакалавриате НИУ 
МЭИ состоит из восьми модулей (табл. 1), каж-
дый из которых объединяет два-три урока, под-
чиненных одной лексической теме, что четко 
структурирует информацию, систематизирует 
процесс обучения и делает его логически завер-
шенным. Кроме того, учащиеся имеют возмож-
ность познакомиться в общих чертах через ино-
странный язык со многими направлениями под-
готовки их вуза, что должно поддерживать 
мотивацию к обучению на протяжении года. Все 
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уроки составлены идентичным образом и, стро-
ясь вокруг текста, включают в себя также грам-
матический раздел, активный словарь, блок сло-
вообразования, трудности перевода лексических 
единиц, характерные для технических текстов, 
отдельно упражнения на формирование навыков 
монологической и диалогической речи. Преду-
смотрен ряд заданий, направленных на составле-
ние докладов и презентаций на актуальные науч-
ные темы, связанные с тематикой урока и позво-
ляющие раскрывать творческие способности 
обучающихся и реализовать индивидуальный 
подход в обучении. В этом же блоке есть упраж-
нения на чтение и написание деловых писем, 
чтение, перевод и воспроизведение диалогов 
профессионального характера, что способствует 
формированию у обучаемого готовности к ком-
муникации на английском языке. 

Таблица 1  
Модули курса иностранного языка  

в бакалавриате НИУ МЭИ 

Ку
рс

 и
но

ст
ра

нн
ог

о 
яз

ы
ка

 в
 б

ак
ал

ав
ри

ат
е 

Модуль 1 
Power 

Engineering 

Tense System. Active Voice 
Tense System. Passive Voice 

Modal verbs and equivalents. Passive Infinitive 
Контрольное мероприятие 1 

Модуль 2  
Electrical 

Engineering 

Participle I and its functions 
Participle II and its functions 

Absolute Participle Construction 
Контрольное мероприятие 2 

Модуль 3 
Thermal 
Power 

Engineering 

Gerund: Forms and Functions. Verbal Noun 
Gerundial Construction 

Set expressions. Prepositions 
Контрольное мероприятие 3 

Модуль 4 
Renewable 

energy 
sources 

Participle I and Gerund 
Impersonal and indefinite personal sentences 

Контрольное мероприятие 4 

Модуль 5 
Radio 

Engineering 

Non-finite Forms. Infinitive: Forms and Func-
tions 

Complex Object 
Complex Subject 

Контрольное мероприятие 5 
Модуль 6 
Electronics 

The Attribute. Ways of expressing the Attribute 
Attributive Clauses 

The Conjunctionless Subordinate Attribute 
Clause 

Контрольное мероприятие 6 
Модуль 7 

Digital 
technologies 

The Conditional Clause (0 and 1st Conditionals) 
The Conditional Clause (2nd and 3d Conditionals) 

Conjunctionless conditional clauses 
Контрольное мероприятие 7 

Модуль 8 
Outstanding 

scientists 

Subject and predicative clauses 
Object clauses. Adverbial clauses (Elliptical 

clauses) 
Контрольное мероприятие 8 

  Зачет/Экзамен 

На протяжении первого семестра обучения 
студентам предлагаются для подготовки такие 

общебытовые темы, как «О себе», «Мой родной 
город», «Россия». Во втором семестре с учетом 
накопленного лексического словаря общетехни-
ческой направленности обучающиеся сдают уст-
ные темы: «Мой институт», «Источники энер-
гии», «Выдающиеся физики» (по областям соб-
ственной подготовки). 

При самостоятельной подготовке к урокам 
студенты пользуются либо приложениями ос-
новного учебника, либо современными сред-
ствами информации: 

– электронный учебник – практикум по под-
готовке к сдаче контрольных мероприятий и за-
четов/экзаменов (рис. 2–4) [17]. В нем приводят-
ся образцы билетов, разбираются основные тео-
ретические вопросы и ответы на них. 

– аналог основного учебного пособия – мас-
совый открытый онлайн-курс, размещенный на 
российской платформе Stepik, где можно в ре-
жиме онлайн пройти тестовые задания на теоре-
тические, лексические и грамматические темы 
(рис. 5–7) [18]. 

В течение семестра студенты проходят четыре 
контрольных мероприятия, которые проводятся в 
устной форме и направлены на проверку лекси-
ческого и грамматического материала, а также 
навыков монологического высказывания. В кон-
це семестра проводится зачет (либо экзамен) по 
билетам в устной форме. Оценка за курс ставится 
по совокупности оценок за успеваемость в тече-
ние семестра и за промежуточную аттестацию. 

В результате курса обучения иностранному 
языку в бакалавриате у студентов формируются 
азы делового общения на иностранном языке, 
они знакомятся с общетехнической лексикой и 
особенностями перевода научно-технических 
текстов, продолжают совершенствовать знание 
иностранного языка, переходя на следующий, 
более сложный уровень. На протяжении курса 
происходит не только овладение ИЯ, но и приоб-
ретение специальных знаний по инженерным 
специальностям вуза. 

Второй этап изучения иностранного языка в 
НИУ МЭИ проходит в магистратуре. Курс длит-
ся в течение двух семестров (144 часа, из них  
64 часа – практические занятия, 80 часов – само-
стоятельная работа, зачет ставится по совокупно-
сти выполненных контрольных мероприятий). 

Цель освоения дисциплины в магистратуре 
схожа с бакалавриатом и направлена на приобре-
тение коммуникативных навыков, необходимых 
для иноязычной деятельности по изучению и 
творческому осмыслению зарубежного опыта в 
профилирующей и смежных областях науки и 
техники, а также для делового профессионально-
го общения. 
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Рис. 2. Объяснение грамматического материала 

 
Рис. 3. Разбор заданий и примеров 
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Рис. 4. Тренировочные задания для самопроверки 
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Рис. 5. Содержание массового открытого онлайн-курса English for technical students 

 
Рис. 6. Содержание модуля массового открытого онлайн-курса 

 
Рис. 7. Пример задания на отработку грамматического материала 

 
Перед преподавателями ставятся задачи: со-

вершенствование языковых навыков и умений 
устной речи в рамках тематики, предусмотрен-
ной программой (устный обмен информацией, 
доклады, сообщения); совершенствование грам-
матических навыков изучаемого иностранного 
языка в рамках технического иностранного язы-
ка; совершенствование навыков самостоятельной 
работы с научно-технической литературой на 
иностранном языке, а также современными ин-
формационно-коммуникативными средствами с 

целью получения, оформления и представления 
необходимой информации. 

К основной компетенции УК-4 в программе 
добавлены два индикатора: ИД-2УК-4 переводит 
академические тексты (рефераты, аннотации, об-
зоры, статьи и т. д.) с иностранного языка или на 
иностранный язык; ИД-3УК-4 использует совре-
менные информационно-коммуникативные сред-
ства для коммуникации. 

В результате обучающийся должен быть зна-
ком с переводческими приемами и трансформа-
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циями, необходимыми для выполнения разных 
типов перевода академического текста с ино-
странного на русский язык или с русского на 
иностранный язык в профессиональных целях и 
технологиями применения ИКТ в ходе учебной  
и деловой профессиональной коммуникации.  
А также уметь вести беседу на иностранном язы-
ке в рамках тематики профессиональной дея-
тельности и использовать ИКТ для поиска, обра-
ботки и представления информации. 

В отличие от студентов бакалавриата, которые 
обучаются по единой программе по иностранному 
языку, все студенты магистратуры делятся на по-
токи в зависимости от своего основного направле-
ния подготовки. Таким образом, для каждой спе-
циальности необходимо разрабатывать собствен-
ный учебно-методический комплект. 

Учебные материалы строятся на текстоцен-
тристской и грамматико-центристской основе. 
На первый план выходят задачи развития навы-
ков коммуникативной деятельности и перевода 
академических текстов именно в профессиональ-
ных целях. При подготовке магистерской диссер-
тации выпускники должны провести анализ ми-
ровых литературных источников по теме диссер-
тации. Для этого необходимо обладать знаниями 
основ перевода технической литературы и запа-
сом профессиональных терминов. 

Для магистрантов к чтению, переводу, разбору 
предлагается оригинальная научно-техническая 
литература без адаптации объемом 2 500–2 800 
печатных знаков средней трудности как на базе 
общетехнической лексики, изучение которой про-
водилось в бакалавриате, так и с элементами про-
фессиональных терминов. В учебном процессе 
формируются навыки реферирования и аннотиро-
вания текстов. Тематика текстов строго соответ-
ствует направлению подготовки студентов и тре-
бует от них наличия специальных знаний. 

В список грамматических тем входят специ-
фичные разделы именно для технической литера-
туры: неличные формы глаголов и обороты с ними; 
определение; сложные придаточные предложения; 
безличные и неопределенно-личные конструкции; 
страдательный залог и модальные глаголы; мно-
гофункциональность лексических единиц. 

Курс иностранного языка в магистратуре, как 
и в бакалавриате, состоит из восьми модулей, 
каждый из которых объединяет два-три урока, 
подчиненных одной грамматической теме 
(табл. 2), такой подход позволяет структуриро-
вать информацию, систематизировать процесс 
обучения и делать его логически завершенным. 
Все уроки составлены идентичным образом, от-
крываются разбором грамматической темы с по-
следующей практической отработкой приобре-

тенных навыков перевода, далее следует работа с 
текстом. Обычно это чтение, перевод и поиск 
информации. Дополнительно во время занятия 
отрабатываются словообразование, разного рода 
трудности перевода лексики.  

В течение всего курса иностранного языка в 
магистратуре студенты работают над подготовкой 
презентации по теме диссертации с последующей 
ее защитой перед аудиторией и дискуссией по 
проделанной работе. Для этого им на занятии 
предоставляются обучающие материалы, направ-
ленные на составление докладов и презентаций. 

Таблица 2  
Модули курса иностранного языка  

в бакалавриате НИУ МЭИ 

Ку
рс

 и
но

ст
ра

нн
ог

о 
яз

ы
ка

 в
 м

аг
ис

тр
ат

ур
е 

Модуль 1 Пассивный залог и его особенности 
Модальные глаголы и эквиваленты 

Контрольное мероприятие 1 
Модуль 2 Функции и формы причастия 

Зависимый причастный оборот 
Независимый причастный оборот 

Контрольное мероприятие 2 
Модуль 3 Герундий: формы и функции 

Сложный герундиальный оборот. 
Контрольное мероприятие 3 

Модуль 4 Неличные формы глагола: инфинитив 
Инфинитивные обороты 

Функции глаголов to have, to do. Функции 
глагола to be, слов one, that 

Контрольное мероприятие 4 
Модуль 5 Функции слов it, one, that, for  

Безличные предложения  
Бессоюзные предложения 

Контрольное мероприятие 5 
Модуль 6 Неличные придаточные предложения  

Условные предложения  
Придаточные определительные предложе- 

ния (с союзом, без союза)  
Контрольное мероприятие 6 

Модуль 7 Неполные придаточные предложения  
Теоретические основы машинного перевода  

Эмфатические конструкции.  
Словообразование 

Контрольное мероприятие 7 
Модуль 8 Требования к составлению монологическо- 

го высказывания с использованием ИКТ  
в виде презентации  

Идиомы и устойчивые словосочетания.  
Многозначность слов. Перевод синонимов 

Презентация по заданной теме  
Контрольное мероприятие 8 

  Зачет по совокупности 
 
Для каждого направления подготовки состав-

лен массовый открытый онлайн-курс с доступом 
с личного компьютера, позволяющий более про-
дуктивно проводить самостоятельную работу и 
не обращаться к сторонним источникам инфор-
мации [19].  
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В результате курса обучения иностранному 
языку в магистратуре студенты умеют искать, 
анализировать и реферировать устно или пись-
менно информацию профессиональной тематики 
с использованием ИЯ, владеют иноязычной ре-
чью на уровне, достаточном для решения соци-
альных и коммуникативных проблем в типичных 
профессиональных ситуациях, способны соста-
вить и представить презентацию по научной ра-
боте на иностранном языке, могут в письменном 
виде представить результаты научно-исследова-
тельской работы. 

Все методические разработки являются ре-
зультатом долгой совместной работы из поколе-
ния в поколение сотрудников кафедры иностран-
ных языков НИУ МЭИ, а также их личного педа-
гогического опыта в обучении студентов основам 
технического перевода. 

 
Заключение 

Достижение поставленной дидактической це-
ли при трехэтапной системе обучения иностран-

ному языку осуществляется за счет внедрения в 
педагогическую практику эффективных техноло-
гий по развитию коммуникативных навыков,  
создания условий для формирования умений 
письменной речи на иностранном языке, необхо-
димой при проведении международного сотруд-
ничества, методически продуманной организа-
ции самостоятельной работы студентов в про-
цессе овладения практическими навыками и 
умениями на базе современных цифровых ин-
струментов. Модульная система подготовки, 
опираясь на опыт преподавателей кафедры ино-
странных языков НИУ МЭИ, в виде нескольких 
взаимосвязанных блоков позволяет реализовать 
ни только принцип преемственности в овладении 
знаниями ИЯ, но и поставленную курсом цель: 
формировать навыки и умения иноязычной про-
фессиональной коммуникации, что поддержива-
ет принципы многоуровневости, интегративно-
сти, индивидуализации и непрерывности в обра-
зовательном процессе по иностранному языку в 
техническом вузе. 
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